Ta On Chaa Xuan

Giving Thanks to the Lord of Spring

Andante cantabile, espressivo ma semplice 4 =80

Ngoc Linh

Arr. W. Hickox, 2026.02.23
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Ta On Chaa Xuan
Ngoc Linh

Phién khc 1

Mua déng da qua di roi,

Nay mua xuan da dén bén troi.
Ngan hoa huong ngdp muén 16i,
Chim trén canh cdt ti€ng hoa ca.
Mirng xuén dén trong cudc doi,
Muia hOng an thdp sang hy vong.
Nao ta hay cam ta Chua,

Ca khen Ngai mai mai khén ngoi.

Diép khac
Pay Chia dem mua xuén,

Chtia dem an hoa trai rOng tran gian.

Muédn trai tim hi€p thong thiét tha
Dang 16i ta on Chtia Xuén.

Phién khuc 2

Nao ai trai tim hitng hG,

Nay muia xuan van ding trong chd.
Kia ai phiéu bat suong gio,

Mau quay v€ cdt ganh sau thuong.
Mirng xuén dén trong moi ngudi,
Niém hanh phtc chdp canh lén trdi.
Nguyén xin ¢n Trdi ban xulng,

Xuén huy hoang chi€u sang tuong lai.

Phién khuc 3

Tran gian c6 xudn mau tan,

TUng ngay thém chdt chra u budn.
HOn con trong tim Nhan Chua,
Chta chinh 1a 18 séng ddi con.
Thoi gian 1dng trdi di hoai,

Nay ngudi ¢i hay hudng 1én trdi.
Tim xuén qué trdi hanh phic,

Xuén Thién Pang vinh vién khéng phai.

Giving Thanks to the Lord of Spring
Ngoc Linh

Verse 1

Winter has now passed away,

Behold, spring has come to the horizon.

A thousand blossoms fragrance every path,
Birds on branches lift their songs in harmony.
We rejoice as spring enters our lives,

A season of grace rekindling hope.

Come, let us give thanks to the Lord,

And praise His Name forever without cease.

Chorus

Here the Lord brings the springtime,
Spreading His peace across the earth.
Countless hearts in loving communion
Offer grateful praise to the Lord of Spring.

Verse 2

Let no heart remain indifferent,

For spring still stands waiting near.

Whoever wanders through storm and mist,

Return quickly and lay down your burdens of sorrow.
Spring comes alive within each soul,

Happiness takes wing toward the heavens.

We pray for Heaven’s grace to descend,

A radiant spring shining upon the future.

Verse 3

Earthly springtime quickly fades,

Each day gathering quiet sorrows.

My soul longs to behold Your Face,

For You alone are my life’s true meaning.

Time flows silently onward,

O friend, lift your gaze toward heaven.

Seek the spring of our heavenly homeland,

The eternal spring of Paradise that never fades.



